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Jednotkalohehovehoicerpadia

prektopnersystemy:

Popis
Description

Pouziva se pro okruhy topnych systéml beze zmény
teploty topného media. Napojuje se pfimo na
rozdélova€. Teplotu privodu a zpatecky lze kontrolovat
pomoci dvou teploméri. Na zpatecce je zpétny ventil,
ktery zabranuje zpétnému proudéni, pokud je ¢erpadlo
vypnuto.

Heating circulation pump unit is used for feeding circuits
of heating systems without modify the temperature. It can
be get up a collector. The temperature of delivery and
return can be checked using the two thermometers. In the
return pipe there is a check valve that avoids flow return
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whenthe pump is off.

TECHNICKE PARAMETRY TECHNICAL FEATURES

ZAKLADNI INFORMACE MAIN INFORMATION

Rozméry: DN 25 (17) Dimension: DN 25 (17)
Maximalni teplota vody na vstupu: 110°C Maximum inlet water temperature: 110°C
Maximalni tlak: 8 bar Maximum pressure: 8 bar
HYDRAULICKA JEDNOTKA HYDRAULIC UNIT

Mosaz: CW 617N Brass: CW 617N
Tésnéni: EPDM Gaskets: EPDM
Zavit na pfivodu: 171/2 vnéjSi na ploché tésnéni Inlet thread: 171/2 male flat seal
Zavit na vystupu: 171/2 vnéjSi na ploché tésnéni Outlet thread: 171/2 male flat seal
CERPADLO PUMP

Télo: Seda litina GG 15/20 Case: cast iron GG 15/20
Trida jisténi: IP 44 Insulation class: IP 44
Napéti: 230V, 50Hz Voltage: 230Vac, 50Hz
Standardni Cerpadia: Grundfos UPS 25-65/130 Standard pumps: Grundfos UPS 25-65/130

Wilo Star-RS 25-6/130

Je mozné namontovat
tato Cerpadla:

Grundfos ALPHA 2L 25-60 130

Wilo STRATOS PARA 25/1-7 130
Wilo Star 25/6-3-ku

1ZOLACNIi BOX

EPP

Expandovany PEX (volitelné)
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Wilo Star-RS 25-6/130
It is possible to mount
the following pumps: Grundfos ALPHA 2L 25-60 130
Wilo STRATOS PARA 25/1-7 130

Wilo Star 25/6-3-ku

INSULATING BOX ERR
Closed cell expanded Pex (optional)
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Hydraulicka jednotka s pripojenim "2'." M , Heating circulation pump unit with "% M connections,

bez cerpadla (rozte¢ /30) a v izolaci EPP 4%." M 5535G00730 without pump (distance ¥30) and with coibentation in
EPP

Hydraulicka jednotka s pFipojenim 22" M \ Heating circulation pump unit with »%’% M connections,

v izolaénim boxu EPP a &erpadlo 5535GGFY80 | coibentation in EPP and Grundfos pump UPS 25-65/43(

Grundfos UPS 25-65/%/30 (roztec’/30) (distance 730)

Hydraulicka jednotka s pripojenim 2%." M, ; Heating circulation pump unit with »%’%2 M connections,

v izolaénim boxu EPP a ¢erpadlo Wilo RS 25-6/'/30 5535GWLYB0 | cojbentation in EPP  and Wilo pump RS~ 25-6/¥80

(rozte¢ /30) (distance 30)

Hydraulicka jednotka s pripojenim "2%." M, Heating circulation pump unit with }3'% M connections,

bez éerpadla (rozte¢ 30) a ':':" M, v izolaénim boxuy  5536G0030 without pump (distance ¥30) and with coibentation in

z expandovaného PEX (pro chlazeni) closed cell expanded Pex (for cold temperature)

Rozméry

248

Dimensions
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Jednotkalohehovehoicerpadia

prektopnersystemy:

Popis produktu

Product description

2 Kulovy kohout s teplomérem na vstupu (pfivodu)
Cerpadlo Wilo nebo Grundfos (pokud je dodavano)
. Vstup (pfivod)
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Vystup (zpatecka)

Izolaéni box
Zpétny ventil

. Zpétné potrubi
Kulovy ventil s teplomérem na vystupu (zpatecce)
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Ball valve with delivery thermometer
Pump Wilo or Grundfos (if present)
Delivery

Return

Insulation box

Check valve

Return pipe

Ball valve with return thermometer
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VALVOLA DI RITEGNO

Pfi provozu musi byt drazka ve vodorovné poloze. Bod

musi byt pod touto drazkou. V tomto pripadé je pratok

jen ve sméru Sipky (obr. A) '
Pro pInéni, vypousténi a odvzdusnovani musi byt drazka

ve svislé poloze. Bod musi byt vlevo od drazky. V tomto

pripadé je pratok v obou smérech (obr. B)

CHECK VALVE

During the operation the mark must be directed in
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horizontal position. The spot must be under th e mark. In this E
case the flow goes only in the direction of the arrow (fig. A). £
g
For filling, emptying and bleeding the mark must be %
directed in vertical position. The spot must be on the left of EZ

the mark. In this case the flow goes in both directions (fig.
B).

Q

obr. A
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NASTAVITELNY DIFERENCNI BY-PASS (volitelng)
ADJUSTABLE DIFFERENTIAL BY-PASS (optional)

* ———

i \
Nastavitelny diferenc¢ni by-pass, je-li to nutné, musi 560
byt namontovan na zpatec¢ce. Zarucuje pritok g L
v pfipadé, Ze topny systém za hydraulickou jednotkou | T ™ — _—
je uzavien nebo ¢aste¢né uzavien. Nastaveni je ~ a0 —T | —-—""'"""'-’_______
mozné mezi 50 a 400 mbar. viz graf (obr. C) 5S o T —

ég ____,_..-----"""' _________—-/____.-

Adjustable differential by-pass, if necessary, must be §§ ____,___----—""'_____"..._----—"“"'""-_f
mounted on the return way. It is use when the system after| =§ “* _——
the pumping station is close or partially close. SR e e e L
The regulation is possible between 50 and 400 mbar. It is Q min]
shown in the graph (fig. C)

obr. C
BEZPECNOSTNI TERMOSTAT (volitelné)
SAFETY THERMOSTAT (optional)

- Bezpecdnostni termostat s upeviiovacim Sroubem M4
- Provozni teplota 55 ° C
- Kontakt ( normainé zavieno ) A A, 250 V

- Dodava se s pripojovacim kabelem
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- Safety thermostat with M4 fixing screw z
b=

- Operating temperature 55°C z
ISR

- Contact rate (normally closed) 10 A 250Vac

Q

- Provided with connection cable
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Prislusenstvi
Accessories

Koéd
Code

Popis
Description

5535DIFF50400

ﬁ\

Nastavitelny diferenéni by-pass (50-400 mbar)
Adjustable differential by-pass (50-400 mbar)

(a\ 2075KIT03

Bezpecnostni termostat. Provoz. teplota 55 °C. Dodava se s propoj.kabelem
Safety thermostat. Operating temperature 55°C. Provided with connection

cable
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Izolace z expandovaného PEX (pro chlazeni)
Insulation cell expanded Pex (for cold temperature)
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